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A research paper entitled “lack of coherence in a

translation text”

Mr. Mohammed Ben Fayed - Mr. Khiri Saad Elkut

Abstract

The success of translation can be assessed only by the readership’s
subsequent behaviour. In this study, the researchers investigate the
re-establishing the coherence in the target text. This paper is based
on a descriptive analysis of a text in terms of coherence. It is an
analysis of the translated texts produced by 4th year students
(English Department) at Elmergib University. The analysis is based

on three elements:

1- Identification of translation strategies adopted by subjects in
their translations.

2- ldentification of the cohesive devices used in translated texts.
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3- Identification of the acceptability and unacceptability of the
text (coherence).

This paper concentrates on the coherence, as the measure to the
translated text. This paper is based on the analysis of the translated
texts with regard to coherence. Also, it focuses on the translation of
cohesive devices which integrate to cause coherent texts. Students
tend to produce sentence- based translation. There is no logical
continuity of ideas in their translation. These mistranslations can be
attributed to students’ lack of target language linguistic competence

and the comprehension problems in the source text.

Introduction: (General background)

The ultimate goal of translation is to achieve cohesive and coherent
text. This paper sheds light on the importance of re-establishing
coherence in the target language text. These are said to be coherent.

The success of translation can be evaluated only by the readership’s
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subsequent behaviour. This paper will test 4th year students
studying at Elmergib university (Alkhums city) in terms of
coherence. The test will be carried out to see whether participants
produce coherent texts or not. This paper assumes that English
language students take care of sentences and their meanings, but
they do not care very much on how to link these sentences. i.e. they
do not look at the text as a whole. It is impossible to get decent

translation without ideas and then putting them in good order.

The scope of the study This paper will be carried out in Elmergib
University (Alkhums city) to test 4th year students who study in the
department of English language, the text set to test them in terms of
coherence. This paper suggests that Libyan 4th students do care
about words and sentences and how to translate them separately,
without taking care of the most important aspect (coherence), which
is how to link those ideas and achieve the logical continuity of

ideas. The text (legal text) will be set to test coherence.
759
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The importance of the study An Awareness of cohesion and
coherence in all texts is an essential skill for students to develop.
Coherence is a yardstick of translation. It is a very important tool to
the students who are interested in being translators. The translator
cannot produce a good translation if s/he deals with the text as one
unit. Thus, therefore, s/he should read the text two or three times

before starting to translate it as a whole.

Research issue and hypothesis

The crucial goal of translation is to achieve cohesion and coherence.
The translator should re-establish the coherence in the target
language similar to that which the source text has. In fact, English
and Arabic languages differ from each other in terms of syntax and
style. The translators should consider them to produce coherent and

cohesive text. The result is that most students produce incoherent texts.
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This paper assumes that students do not produce coherent texts. This

may lead to many hypotheses:

- Lack of foreign language competence.

- Lack of practice.

- The difficulties that face Libyan English Language students
because of the complete difference between Arabic and
English languages.

- Libyan English Language students do not pay too much
attention to coherence.

- Focusing on a traditional way of translation (Literal
translation) that restricts them to concentrate on the words
and the sentences instead of text.

Aims and objectives of the study

This paper aims to find out whether 4th year English Language

Learners in Elmergib University achieve coherence texts when

761
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translating texts or not. Since coherence is the vital objective in
translation. This paper assumes that Libyan English Language
students follow a traditional way of translation. They translate the
words and sentences separately. This paper will test whether Libyan
English Language students consider coherence in their translations
or not. It will analyse the coherence problems that encounter Libyan

students while translating texts.

Literature Review

To the best of our knowledge, there might not be studies that shed
light on this subject. However, there are studies that tackled
problems correlating with it. One of them is, Text Cohesion in
English- Arabic Translation, written by, Ali Al-Ghryani (2004). It
was a descriptive analytic study of the translation of English
cohesive devices into Arabic. It investigates the textual cohesion.

The paper is based on a descriptive analytic study of (107) English
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texts and their Arabic translations. 89 of the Arabic translations are
published translations, and 18 have been transferred by two
translation teachers of the English department of Al-Mergib
University. The analysis is based on identification of cohesive
devices used in Arabic as a TL for the cohesive devices used in
English as a SL, and the identification of the degrees of
cohesiveness, explicitness and accuracy in translating English
cohesive devices into Arabic, and also the identification of the
implications of mistranslating English cohesive devices into Arabic.

The result was non-cohesive and incoherent translations.

Translation is a process that operates on texts (rather than words or
sentences) and hence its products also need to be studied within the
framework of text linguistics. Neubert (1992, 10) points out that
“translation is a textual process in which linguistic form and process

are incorporated. Texts are the building blocks of communication in
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general and of translation in particular. The text has to be

considered the primary object of translation study”.

Halliday and Hassan (1984) define texture as the qualities that cause
a stretch of language to be read as a text rather than as an unordered
and unorganized jumble of linguistic items or even as an ordered or
principled list of items like those that constitute parts of. For
example, phone books, dictionaries, shopping lists, inventories, lists
of examples in phrase books and so on. A text is an entity somehow
beyond the sum of its parts; it is an entity that allows for telling,

rephrasing and for summarizing to produce gist.

Texture is usually considered to be created by two phenomena,

coherence and cohesion which interact closely.
Cohesion

The concept of cohesion implies the idea of joining the surface

structure of a text, and how this can affect the meanings intended. It
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can be achieved through joining sentences and paragraphs. For
instance, some of the patterns of cohesive ties are as follows: the use

of pronouns, conjunctions, substitution and lexical cohesion.

Halliday and Hassan (1984, 10) assert that “Cohesion refers to the
range of possibilities that exist for linking something with what has

gone before”. Horning (Internet) illustrates that:

“Cohesion is only one component of coherence, in addition to
cohesion; at least one other factor must be present for a text to have
coherence, that factor is organization”. Cohesive ties are the
relations between or three elements of a text which are independent
of the structure. These cohesive ties make the sentences cohere with
one another. Cohesive ties are the ellipses, conjunctions, lexical
organization, reference, substitution, collocation, repetition,

pronouns... and so on.
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Each language, of course, has its own range of cohesive devices, but

some general types can be found cross-linguistically.

Coherence

Interest in the notion of coherence grew in the early 1980s, when
British linguists began to talk about what may be called a cognitive
turn away from what had until then been a primary interest in texts.
The more cohesive, the more formalized a text is, the more

information, as a unit, affords the translator”.

The translator should consider first the text’s genre; knowing the
type of the text will assist the translator accordingly in
understanding the text. And she/he must take into consideration the
structure of the text. It may be useful to the translator to note

deviations from these and other standard structures.

Coherence is the essential property of a text. Coherence needs to be

maintained to get a successful communication. It is a yardstick to
766
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measure text. Coherence is also a feature of the reader’s perception
of a text. It is wrong to separate the receiver from the text since each

comes into being through the other.

Different writers have different views about coherence. Coherence
can be thought of how meanings and sequences of ideas relate to
each other. Typical examples would be general> particular;
statement> example; problem> solution> answer; claims> counter-

claim.

Translators also have to pay attention to:

“Text does not make sense by itself, but rather by the interaction of
text-oriented knowledge with people’s stored knowledge of the

world ” (Beaugrande & Dressler, 1994, 6).

According to Hatim & Mason (1991), coherence is not something
which is created by text, but rather an assumption made by language

users that, with accordance to the cooperative principle, texts are
767



(2019 Gasw) 18 ) LYY o glal) as

intended to be coherent. In other words, text procedures intend

meaning and receivers interpret in by virtue of the textual record.

Coherence and cohesion are interdependent rather than arranged
hierarchically. Coherence and cohesion are related to each other,
they are complementary. It is impossible to achieve coherence
without cohesive devices, and cohesive devices mean nothing

without coherence. So they complete each other.

The difference between coherence and cohesion is discussed in
several textbooks of linguistics and translation. Occurring in the
more abstract level, coherence implies an intelligible progression
need to be logical, and must also be sufficiently explicit and
rational, in the sense of referring overtly to concepts shared by
writer and reader. Discussions in the literature tend to imply that
cohesion, or the explicit, concrete marking of the more abstract flow

of an arrangement, is the more superficial level. The main concepts
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of discourse analysis are cohesion- the features that bind sentences
to each other grammatically and lexically- and coherence- which is

the notional and logical unity of a text (Newmark, 1988).

Research methodology and data analysis

The data collected in Alkhums city, Libya during two weeks period
from 14 to 27 of December 2016. The material is a legal text
presented to students for translation. The subjects were selected
randomly. They are 4th year students of English language

department at EImergib University (Alkhums city).

The following text presented to students (12 students) to be

translated into Arabic:

The charter recalls the determination of the United Nations ‘to
promote social progress and better standards of life in larger
freedom’. This should serve as a timely reminder to all of us to

rededicate ourselves to the task of making the Charter of the United
769
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Nations a living hope for all humanity; to eradicate poverty as a

prime cause of conflict; and to strive energetically and purposefully

towards the general welfare of mankind as a basis for a just and

enduring peace.
Model translation

(ool sl i e deadl e sasiall ae¥) apeal GV I Slial) amy
A 138 06 O g Ml e ST s (B Adaall Qi (4 giasa arent e
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The analysis is based on:

1- Identification of translation strategies adopted by subjects in
their translations.

The text is divided into three units:
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After analyzing this criterion, most subjects relied thoroughly on
literal translation, thus their production was unnatural and

meaningless. They produced wrong translations.

2- ldentification of cohesive devices used in translated texts.
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Through the analysis of this criterion, it is obvious to note that most
subjects relied on the original link in the second unit of the text to
link ideas, ignoring the big difference between English and Arabic
languages. In the original, the relative ‘this’ is the link between the
two first units in the text. In Arabic half of students linked the first
two ideas literally by the same word ', The other students used the
conjunction ‘s’ to link the second idea with the first one. It is an

accepted link, it gives meaning.

3- Identification of acceptability of the text (coherence).
While analysing the text, the researchers noted that the combination
of the previous two aspects of analysis helps in clarifying the
acceptability of the text. Text is said to be coherent. The reader is
the judge in translation process. So the readers of a translated text
could be able to understand and appreciate it in essentially the same
manner as the original readers did. The success of translation can be

assessed only by the readership’s subsequent behaviour.The
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majority of texts are not acceptable. They are translated literally and
there is no logic in most translations. As sentences, they are
acceptable but as a text is not acceptable. There is no logic
(unnatural), but also there is no logical continuity of ideas.

Translation needs to be not only equivalent, but also acceptable and

natural.

Results

Through analysis, the researchers conclude the following problems:

1; Students rely on literal translation method as the only method
they have. They tend to stick to the TL text structure, style, links,
and sometimes word order ignoring the vast difference between the
two languages.

2; Students lack English language competence. They are not
competent enough in English language. Also, they are not

competent enough in Arabic language.
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3; The lack of practice in both languages. They need more practice
in both languages. Translation is a skill and skills achieved through
practice.

4; They do not do a revision to their translated texts. If they revise
they could reformulate the text. It will be very helpful.

5; Lack of awareness of the differences between the two languages
and between different text types at the discourse level.

6; Lack of cohesive devices that lead to coherent texts.

It can be tentatively assumed that one of the reasons underlying
these problems is the Sentence-Based Approach still adopted by
most students, and their lack of awareness of the difference between

different text types at the discourse level.

Conclusion

From the previous elements of analysis, it can be said that students

have problems in ST comprehension and in adopting the suitable
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strategy to a text (Literal translation). Also, they are not competent

enough in the TL. They have some problems in linking ideas.
Additionally, they do not look at the text as a whole. Moreover,
there is a lack of practice. The combination of the previous
problems leads to incoherent texts. They fail to retain the same

effect and coherence of the original. So there is loss of coherence in TL.
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